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Palaeographic description

Original punctuation. The only punctuation mark is at the very end; from the facsimile
it could be a double dot, but Narasimhaswami describes it as “two strokes, one above
the other” and I assume he is correct.

Edition

{Page 1r)

1. Anustubh

{Page 1v) <1 sa(r)vv(a)karam ades;a7<{a>sya
jagatas sa(r)vvada $(ivarn)
go-brahman;a?<a>-nrpan;a?<{a>fica

{2 $ivarh bh;a?{ayvatu salr>vvatah

svast;a?{i><.>  $rimatarn  sakala-bhuvana-sarhst; u?<t>yamana-ma<3>navya-
sagotranarn hariti-putranarm kaus;17<i>ki-vara-prasada-labdha-rajyanarh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

m{m}a{s>tr(O-gana-paripal (1?<i>tanarh svami-mahasena-padanudhyatanarh bha-
gava<5 n-narayana-prasada-sam;a?<a>s;a?<a>dita-vara-varaha-lafichaneksana-
ksana-vasikr<6 >ta{rh}rati-mandalanam a$vamedhadvapbhr; t?<th>a-snana-
pavitr;i?<{Dkrta-vapusarh samadhi<{7>gatases; 07<a>-mahasabd(@d)nam pa(d)a-
dhakka-pa; h?7<I>i-ketana-$vetatapatra-; mi?<viyjyamana{Page 2r><8>-;bha?<{ca>mara-
kalapa-gopura-dvarobhaya-paréva-pratisthapita-garnga-yamuna{narh calukyanam an-
vaye><9) prthivi-vallabha-maharajadhiraja-parame$vara<h) parama-brahmanya(h)
para<io>ma-{mayhe$va(ra)<hp mat;a?<{a>-pitr-padanudhy;a?<{a>tas sarvva-
lokasraya-$ri-visnuvarddha(na)-ma<11>ha(Oraja<h) tasya jsuta! vijayaditya-jmaharajasya!
nagara-sahitena lirnga-pra<ti>stha<rh) krtva<i3> vijayavata-pure jtasya!<{tasmai>
nagare$vara-bhattarak;a?{a>ya  Astottara-$ata-(kha)<14>ndika-<ko>dravavapa-
ksetra{rh) kasyapa-gotra-dronakurra-bhatta-ha(ste) suv;a?<{a><{Page 2v><15 >rnna<rn>
jdattal<dattvay grhitva datta<tn><.> Ujjayja!<i>nya<m) garhgara-guhja!<a>-vasin(o)
balasoma-bhaga<{16>jvantasyal<{vatah) j$iysal<{$iysasyay Amrtasomja-Alcalr)yyasya
i$iysal<{siysayay padupati-bhalgayv;o0?<a>t-p;a?<aydjal<ayay

<{17>  kanderuvati-visaya-vasinah  rastrak;u?<{t>ta-pramukhan kuturhbinas
sarvv;a?{ayn ittham (3)<18>jia(payati.> viditam astu vo <>smabhi<h>
Uttarayana-nimitte sodaka-pt<19>rvvali) sarvva-kara-parihara{m

tasya(va)dhaya<h><.> plrvvatah maha-pathah{> daksinatah ma<{20>h;a?<{a>-
pathah{.> padcimatah (ma)h;a?<{a>-pa(thah)<.> (U)tt; a?<a>ratah ci(n)tagu(nth)[i[<<a>>
(p?)unna nama grama<h><.>

{21) Asyopari na kenacid badha karan(i)ya<.> yah karot(i) sa pafica-mahap(a)<{Page
3ry<22>taka-sathyukto bhavati<.> vyasen(a)py jukta!

2. Anustubh

bahubhir vvasudha datta
bahubhis ca{23>nupalita
yasya yasya yada bhiimis
tasya tasya tada (ph/p)alarh
3. Anustubh

sva-datta(rh) pa{24 ) ra-dattarh va
yo hareta vasundhararh

sasti(rh) varsa-sahasr;a?<a>ni
visthaya(rh jaya)<{25>te O krmih

4. Anustubh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

na visarh visam ity (3)huh
(de)<va>-svarn visam u(c)ya(te)
visam ekaki<{26>na<rh) ha(nti)
deva-svarh putra-pautrika(r)

5. Anustubh

Ajfiaptir asya dharmmasya
visnuvarddhana-m;a?<{a>tu27>1;a?<o>
vikram;a?<a>kr;a?<{a>nta-bhi-cakr;(e)?<o>
vikramaditya-bhapatih

nagare$vara-bhatt(a)r(a-t); a?<a>m;a?<{ray<28>-;sasana?{$asanarn) ;sa§ana?<{$asanarn
maram;a?<{ayc;a?<{ayryy;a?<epnalikhitam) na;k?{g>aresvara-bhattarak;a?<{a>ya=

{Page 3v>

Apparatus

{1> ades;a?<aysya < asesasya HKN. — <1 -nrpan;a?<aya < -nrpd; na?<nayn HKN.

{3> hariti- < hariti- HKN » The distinction between i and i is minimal; HKN may be
right, or both vowels may be short. — <{3)> kau$;1?<i>ki- & kausiki- HKN.

{4 -paripal;i?<i>tanarh < -paripalitanam HKN.
{(5) -sam;a?{ays;a?<aydita- & -samdasadita- HKN.

<6> ~a{m}rati- & °;a?{a {mjrati- HKN « Possibly corrected from an erroneous nam to
tar.

{7 -$§abd(d)nam pa(d)a- < -sabda-(jharm)pada- HKN « For pada, see also the commentary.
I assume the word to be synonymous to pataha. — {7 -pa; h?<I>i- < -pa;h?<i- HKN
» The inscribed h is in all probability a scribal error for the similar-looking I, which
could in turn be regularised to . See also the commentary for related passages. — {7>
-;mi?{viyjyamana * The correction of m to v may have been made in the original; at
least, the next character is very close to the right limb of the m, which implies that
this limb is to be ignored.

{8> ;bha?{ca>mara- & (ca)mara- HKN. — {8) -yamuna<{narh calukyanam anvaye) <
-yamuna HKN e I tentatively supply what is certainly missing from the passage, but the
intended words may have been different, and a longer phrase may have been omitted.
See also the commentary for some thoughts on this passage.
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<10) -loka$raya- < -;ma?<lopkasraya- HKN » The first character does rather resemble
ma, but it was definitely intended to be a cursive lo.

<11) tasya jsutal vijayaditya-jmaharajasya! « Understand tasya sutasya vijayaditya-
maharajasya or tasya suto vijaydditya-maharajas tasya. — <11> jputral kali-
vittara{12>jnama(na)! « I assume that putrena and the non-standard form namena was
intended, and a small e marker may in fact be attached to the body of m. Alternatively,
the intent may have been putrah kali-vittara-nama tena.

{15) Ujjayjal<i>nyaliy < Ujjayjali>nya HKN.
<17> kanderuvati- & kanderuvadi- HKN.

<19) -parihara<{rn) * Narasimhaswami restores pariharah krtah here and suggests a
series of emendations to make coherent sentences in which the king is the explicit
subject of gjfidpayati and the implicit agent of this sentence. The intended meaning is
clearly along those lines, but the structure of the entire passage is too garbled.

{21 (U)tt;a?<{a>ratah HKN » There may have been a second vowel marker on the
left of tta (which would thus have been tto), and the marker on the left may have
been deleted by a series of small cross-strokes. It is even possible that datto was first
inscribed instead of Utta.

<20 ci(n)tagu(nth)[11<<a>> (p?)unna < cintagunti(punta) HKN ¢ It is clear in the
original estampage that the T marker has been crosshatched. I am confident of my
reading except for the consonant for which I accept HKN’s p, but which is indistinct
(m? v? dh? s?) and may have been corrected.

<{21) grama<h) HKN « The d seems to be attached to the following m, but since it
extends down to the baseline, which e rarely does, I choose to read it as @ on gr.

<22 juktal & uktaM HKN « Understand, with HKN, uktam; or uktah slokah may have
been intended.

{27 vikram;a?<{a>kr;a?<{a>nta- & vikrama-;hra?{krapnta- HKN » Narasimhaswami’s
reading of h insted of k is probably a typo in his edition; the character is fairly clear. —
{27 nagare$vara-... - The passage beginning here may have been intended for another
anustubh stanza and was taken as such by HKN. See also the commentary. — <{27>
(-t);a?<a>m;a?<ray < tam(r)a- HKN I have no better suggestion than to assume that
tamra- was intended here, but something quite different cannot be excluded, as ma
is clear and may even be followed by a final M (although no final consonants occur
elsewhere in the text).

{28 -;sadana?{$asanarn ;jsasana?{$asanarny maram;a?<{ay>c;a?<{a>ryy;a?<{e>na-



likhictarh) < -;sasana?<{$asana-) ;sasanama?<{sasanMy r;a?<apmga?{ayc;a?<ayryy;a?{epnd-
likhi<tarm) HKN « I prefer to emend slightly differently than HKN in the first part of this
segment; simple dittography is also possible, in which case one of the iterations is to
be ignored. However, if the text was indeed meant to be verse, then HKN’s emendation
is preferable. For the latter part of the segment, note that a Maramacarya was the
writer of the Zulakallu plates of Vijayaditya [; he may have been the grandfather of the
present Maramacarya.

Translation

1.

Let all manner of thing always be well for all the world, and let it be well in all regards
for cows, Brahmins and kings.

{2-16) Greetings. {In the dynasty of the Calukyas)>—who are of the Manavya gotra
which is praised by the entire world, who are sons of Hariti, who attained kingship
by the grace of Kausiki’s boon, who are protected by the band of Mothers, who were
deliberately appointed (to kingship) by Lord Mahasena, to whom the realms of adver-
saries instantaneously submit at the {mere) sight of the superior Boar emblem they
have acquired by the grace of the divine Narayana, whose bodies have been hallowed
through washing in the purificatory ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacrifice,
who have attained the five great sounds' <and whose insignia of power are?> the
(kettledrum? (pada), the ;hand drum? (dhakka), the pennant garland (pali-ketana), the
rippling cluster of chowries, and (images of ) Ganiga and Yamuna stationed on the two
sides of the doorway of their ceremonial gate (gopura)—{was born) His Majesty King
(maharaja) Visnuvardhana (1V), the supremely pious Emperor (maharajadhiraja) and
Supreme Lord (paramesvara), beloved of the Earth (prthivi-vallabha) and shelter of all the
world (sarva-lokasraya), the supreme devotee of Mahe$vara, who was deliberately ap-
pointed (as heir) by his mother and father. His son King (mahardja) Vijayaditya (11)’s son
His Majesty Visnuvardhana (V) who is named Kali-Vittara has, jointly with the town
assembly (nagara), installed a linga and has granted land (sufficient) for sowing a hun-
dred and eight khandikas of kodrava seed to that (deity) Nagare$vara Bhattaraka in the
town of Vijayavata, having purchased (the land) by handing over gold to Dronakurra
Bhatta of the Kasyapa gotra. {The donation was made?> to His Reverence (bhavotpada)®

'The expression parica-mahasabda probably refers to being honoured by the sound of five musical
instruments, but may also mean five titles beginning with “great”. See Fleet 1888, pp. 296-298, n. 9 for a
discussion.

2Intended for bhagavat-pada or bhavat-pada.
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Pasupati, disciple of the preceptor (acarya) Amrtasoma who was the disciple of His
Reverence (bhagavanta) Balasoma, who lived in the Garhgara cave in Ujjayini.

<17-19> {Visnuvardhana V) commands all householders (kutumbin)—including fore-
most the territorial overseers (rastrakiita)—who reside in Kanderuvati district (visaya)
as follows: let it be known to you that we <have given this land) with exemption from
all taxes on the occasion of the winter solstice, {the donation being) sanctified by (a
libation of ) water.

<19-20) Its boundaries <are as follows>. To the east, the high road. To the south, the
high road. To the west, the high road. To the north, the village named ;Cintaguntha-
punna?.

{21-22 Let no-one pose an obstacle (to his enjoyment of his rights) over it. He who
does so, shall be conjoined with the five great sins. Vyasa too has said,

2.

Many <kings> have granted land, and many have preserved it <as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward <{accrued of granting it)>}
belongs to him at that time.

3.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

4.

It is not <actual) poison that is {properly) called poison: it is the property of a god
that is said to be poison. Poison kills just the one man, while <{seizing) the property of
a god <{destroys> his progeny.

5.

The executor (gjAiapti) of this provision (dharma) is the maternal uncle of Visnuvardhana:
King (bhipati) Vikramaditya, who has conquered the circle of the earth with his valour.

6.

{This) copperplate charter (tamra-sasana) of Nagare$vara Bhattara is a royal decree
($asana), written (alikhita) by Maramacarya for the sake of Nagare$vara Bhattaraka.



Translation into French by Estienne-Monod 2008

1.

Prospérité éternelle pour 'univers entier, ici, Que les vaches, les brahmanes et les rois
aient en toutes choses la prospérité !

{1-16) Prospérité | {Ornement de la lignée des Calukya) illustres, du méme gotra que
les descendants de Manu, honorés dans I'univers entier, fils de Hariti, qui obtinrent
leur royaume grace a l'excellente faveur de Kausiki, protégés par la troupes des Meres,
méditant aux pieds du seigneur Mahasena, dont le cercle des ennemis fut soumis
en un instant a la vue du signe illustre de I'excellent sanglier, faveur octroyée par
le bienheureux Narayana, dont les corps furent purifiés par le bain purificatoire de
I'asvamedha, celui qui a érigé sur les deux rives de la Ganga et de la Yamuna des portails
et des Gopura en grand nombre, qui sont le blanc parasol et le chasse-mouches que
l'on agite, emblémes des souverains des Dhakka, <environnés) des clameurs-bruits
intenses- de tous ceux qui s’y pressent, {est) Prthivivallabha, roi supréme des grands
rois, seigneur supréme, trés pieux, illustre dévot de Mahe$vara, méditant aux pieds
de sa meére et de son pere, fils du grand roi Vijayaditya, <lui-méme) fils du grand roi
illustre Visnuvardhana, refuge de tous les hommes, {cet) illustre grand roi nommé
Kali Vittara a donné, apres avoir érigé avec un conseil de marchands?® un linga dans la
ville de Vijayavata, un terrain, ou 'on peut semer cent huit khandika de kodrava, qui a
été acheté* a I'excellent chef des marchands, par 'intermédiaire Dronakurrabhatta,’
du gotra de Kasyapa, aux pieds du bienheureux Pasupati, disciple du maitre Amrtasoma,
< lui-méme) disciple du bienheureux Balasoma d’Ujjayini, habitant a Garngara-Guha.

{17-19) A tous les chefs de familles habitant dans le visaya de Kanderuvadi, rastrakita
en téte, <le roi) ordonne ceci : qu'il soit connu de vous que par nous, a 'occasion du
solstice d’été, apres avoir fait une libation d’eau, {ce terrain) est exempté de toute
taxe.

<{19-20) Ses limites sont : & l'est la grande route, au sud la grande route, a l'ouest la
grande route, au nord le village nommé Cintaguntipunta.

<21-22) Aucune charge ne doit lui &tre imposée, celui qui en impose est lié aux cinq
grands crimes. Vyasa a dit :

2.

3D.C. Sircar, 1966, p. 208.
4unique mention de notre corpus sur un échange de valeurs lors d’une donation.
Slittéralement : ayant donné de l'or & Dronakurrabhatta.
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beaucoup ont donné une terre, beaucoup l'ont protégée, celui qui posséde la terre en
possede le fruit.

3.

Quelle soit donnée par lui ou par un autre, celui qui prend une terre renait ver de terre
dans les excréments pendant soixante mille ans.

4.

Le poison n'est pas un poison, dit-on : c’est le bien d’un dieu qu'on appelle {poison) :
un poison tue un seul homme, le bien d’un dieu tue le fils et le petit-fils.

5.

Lexécuteur de cette donation est 'oncle de Visnuvardhana, le seigneur Vikramaditya,
dont le vaillance a conquis le cercle de la terre.

6.

Le commandement que contient cette charte de cuivre, émanant de I'excellent chef
des marchands, a été gravé par le maitre Rama pour le compte de I'excellent chef des
marchands.

Commentary

For the strange and in all likelihood corrupt passage in lines 7-8, compare grants of
the Western Calukya Vijayaditya, which include some variations of the phrase garmga-
yamund-pali-dhvaja-pada-dhakka-mahasabda-cihnaka-manikya-matarngajadin [as things
that Vijayaditya conferred on (or acquired for the sake of?) his father], e.g. Fleet 1880,
lines 23-24 and Sankalia 1921-1922 lines 24-25. Compare also gamga-yamund-pali-dhvaja-
dadakkadi-pamca-mahasabda-cihne in lines 13-14 of an inscription of Pulike$i I ((1878).
Narasimhaswami cites the parallel dvari pratisthapita-ganga-yamuna-candraditya-pali-
ketana-samadhigatah pafica-mahdsabda from the Sataliiru plates of Vijayaditya I11.° The
composer of the present inscription probably intended the compound ending with
-yamund in a way similar to my restoration in the edition, though it is also possible
that this compound was meant to qualify Visnuvardhana (rather than the dynasty),
and was intended to end in something like -laksanah.

The concluding verse may have been intended for another anustubh stanza and was
taken as such by Naradimhaswami. If so, then quarter c is probably meant to be a

®Narasimhaswami or the Bharati editor emends -samadhigatah to -samadhigata-, but this is not warranted
in that context.
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na-vipula or bha-vipula (but metrically defective in both cases), and I see no possible
way to fit the last quarter to an anustubh template.
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